
MANUAL DE INSTRUCCIONES

Gracias por comprar este Atornillador AICER Only One.
Para garantizar que el producto funcione correctamente, lea las instrucciones antes de usarlo.
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Antes de utilizar el producto por primera vez, por favor asegúrese de leer las instrucciones 
para el uso.
Las instrucciones le proporcionan toda la información necesaria para utilizar el producto de 
forma segura y para garantizar una larga vida útil. 

NORMAS DE SEGURIDAD
Atención: Lea cuidadosamente este manual antes de usar el equipo para evitar peligros como descargas eléc-
tricas, incendios, etc.

1. SEGURIDAD EN EL ÁREA DE TRABAJO
1. Mantener el lugar de trabajo limpio y ordenado y con suficiente iluminación. Es probable que el caos y la os-

curidad del entorno provoquen accidentes de seguridad.
2. No utilice la máquina en entornos peligrosos que sean inflamables y explosivos, como líquidos, gases o polvos 

inflamables y explosivos. Las herramientas eléctricas son propensas a generar chispas que pueden encender 
estos polvos o gases.

3. Cuando opere la máquina, mantenga al personal no relacionado (incluidos niños, transeúntes, personas que no 
pertenecen al personal, etc.) lejos del lugar de trabajo. La distracción podría conducir fácilmente a la ocurrencia 
de accidentes de seguridad.

2. SEGURIDAD PERSONAL
1. Permanezca alerta, controle lo que está haciendo y utilice el sentido común cuando emplee una herramienta 

eléctrica. No utilice una herramienta eléctrica si está cansado o bajo el efecto de drogas, alcohol o medicamen-
tos. Un momento de descuido mientras se opera una herramienta eléctrica puede provocar lesiones personales 
graves.

2. Evite el encendido por accidente. Asegúrese de que el interruptor esté en la posición de apagado antes de 
conectarlo a la fuente de energía o paquete de baterías, o antes de levantar o transportar la herramienta.

3. Transportar herramientas eléctricas con el dedo apoyado en el interruptor o enchufar herramientas eléctricas 
con el interruptor en la posición de encendido puede propiciar accidentes.

4. Retire las clavijas de ajuste o llaves de tuercas antes de encender la herramienta eléctrica. Una llave de tuercas 
o una clavija de ajuste que se deje conectada a una pieza giratoria de la herramienta eléctrica pueden provocar 
lesiones en el usuario.

5. No trabaje en posiciones incómodas. Conserve el equilibrio adecuado y manténgase parado correctamente en 
todo momento. Esto permite un mejor control de la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

6. Use la vestimenta adecuada. No use ropas holgadas ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los guantes ale-
jados de las piezas en movimiento. Las ropas holgadas, las joyas o el cabello largo pueden quedar atrapados 
en las piezas en movimiento.

7. Si se suministran dispositivos para la conexión de accesorios con fines de recolección y extracción de polvo, 
asegúrese de que estén conectados y que se utilicen correctamente. El uso de dispositivos de recolección de 
polvo puede reducir los peligros relacionados con el polvo.

3. INDICACIÓN PARA MANTENER LA VIDA ÚTIL MÁXIMA DEL PAQUETE 
DE BATERÍAS
1. Cargue la batería antes de que se descargue por completo.
Cuando se descubra que la máquina tiene poca potencia, asegúrese de dejar de operar la máquina y cargar el 

paquete de baterías.
2. No cargue la batería cargada. La sobrecarga acortará la vida útil de la batería.
3. Cargue el paquete de baterías con una temperatura ambiente de 10°-40°(50°F-104°F), enfríe el calentador 

antes de cargarlo.
4. Cuando no se utilice el paquete de baterías durante más de seis meses, cargue el paquete de baterías de ni-mh.
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Servicio
El servicio de reparación del producto debe ser realizado únicamente por personal de mantenimiento calificado 

con piezas aceptadas, para garantizar la seguridad en el uso y el correcto mantenimiento de las herramientas.

4. USO Y CUIDADO DE HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS
1. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la herramienta eléctrica correcta para su aplicación. La herramienta 

eléctrica correcta hará el trabajo mejor y de forma más segura al ritmo para el que fue diseñada.
2. No use la herramienta eléctrica si el interruptor no la enciende y apaga. Cualquier herramienta eléctrica que 

no se pueda controlar con el interruptor es peligrosa y debe repararse.
3. Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación y/o el paquete de baterías de la herramienta eléctrica 

antes de realizar ajustes, cambiar accesorios o almacenar herramientas eléctricas. Estas medidas preventivas de 
seguridad reducen el riesgo de que la herramienta eléctrica arranque accidentalmente.

4. Guarde las herramientas eléctricas inactivas fuera del alcance de los niños y no permita que personas que no 
estén familiarizadas con la herramienta eléctrica o estas instrucciones operen la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas en manos de usuarios no capacitados.

  mi. Mantener las herramientas eléctricas. Compruebe si hay piezas móviles desalineadas o atascadas, piezas 
rotas y cualquier otra condición que pueda afectar el funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si está daña-
da, haga reparar la herramienta eléctrica antes de usarla. Muchos accidentes son causados por herramientas 
eléctricas mal mantenidas.

5. Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de corte bien mantenidas con bordes 
cortantes afilados tienen menos probabilidades de atascarse y son más fáciles de controlar.

6. Utilice las herramientas eléctricas, accesorios y brocas para herramientas, etc. de acuerdo con estas instruccio-
nes, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. El uso de la herramienta eléctrica para 
operaciones diferentes a las previstas podría resultar en una situación peligrosa.

7. Recargue solo la batería con el cargador especificado por el fabricante. Un cargador que sea adecuado para 
un tipo de paquete de baterías puede crear un riesgo de incendio cuando se usa con otro paquete de baterías.

8. Use herramientas eléctricas solo con paquetes de baterías designados específicamente. El uso de cualquier otro 
paquete de baterías puede crear un riesgo de lesiones e incendio.

9. Cuando el paquete de baterías no esté en uso, manténgalo alejado de otros objetos metálicos, como sujeta-
papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos metálicos pequeños, que puedan hacer una conexión 
de un terminal a otro. Hacer un cortocircuito entre los terminales de la batería puede causar quemaduras o un 
incendio.

10.Bajo condiciones abusivas, el líquido puede ser expulsado de la batería; evitar el contacto. Si ocurre contacto 
accidentalmente, enjuague con agua. Si el líquido entra en contacto con los ojos, busque además ayuda médica. 
El líquido expulsado de la batería puede causar irritación o quemaduras.
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INTRODUCCIÓN
Este destornillador está diseñado para aplicaciones de fijación profesionales.
NO lo utilice en condiciones de humedad o en presencia de líquidos o gases inflamables. Este destornillador es 
una herramienta eléctrica profesional. NO permita que los niños entren en contacto con la herramienta. Se requie-
re supervisión cuando operadores sin experiencia utilicen esta herramienta.
El equipo está diseñado para que lo utilicen adultos. Los jóvenes menores de 16 años solo pueden utilizar el equi-
po bajo supervisión. El fabricante no será responsable de los daños causados por un uso distinto al previsto o por 
un funcionamiento incorrecto. 

ALCANCE DE LA ENTREGA
Muchas gracias por elegir nuestros productos. Verifique que el artículo esté completo como se especifica en el al-
cance de la entrega. Si faltan piezas, póngase en contacto con nuestro centro de servicio o con el punto de venta.

Nº Pieza Qty Nº Pieza Qty

1 Manual de instrucciones 1 5 Gancho para cinturón 1

2 Portabrocas 1 6 Paquete de baterías 1

3 Destornillador 1 7 Cargador 1

4 Tornillos 2

Peligro! El equipo y el material de embalaje no son juguetes. No permita que los niños jueguen con bolsas de 
plástico, láminas o piezas pequeñas. ¡Existe peligro de tragar o asfixia!
CARACTERISTICAS TECNICAS 

DATOS TÉCNICOS

Voltaje 20V D.C Cargador entrada 100-240V~ 50/60Hz 0.8A 
Max.

Velocidad sin carga 0~4000 rpm Cargador salida 21.5V d.c. 1.5A

Tamaño del portabrocas 1/4” (6.35mm) Nivel de presión acústica LpA=72dB(A), K=3 dB(A)

Par máximo 15 Nm Nivel de potencia 
acústica

LwA=80dB(A), K=3 dB(A)

Longitud de tornillo 25~55 mm Emisión de vibraciones ah=1,63m/s2, K=1,5m/s2

Paquete de baterías 20V  4.000 mAh Peso 2 kgs

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES
El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha sido determinado según el procedimiento de medición 
fijado en la norma EN 62841 y puede servir como base de comparación con otras herramientas eléctricas. Tam-
bién es adecuado para estimar provisionalmente la solicitación experimentada por las vibraciones.
El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las aplicaciones principales de la herramienta eléctri-
ca. Por ello, el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, 
con accesorios diferentes, con útiles divergentes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello puede 
suponer un aumento drástico de la solicitación por vibraciones durante el tiempo total de trabajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario de los efectos por vibraciones, como por 
ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los útiles, conserver calientes las manos, organización 
de las secuencias de trabajo.
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SIMBOLOGÍA

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA (ver fig.2)

1 Zapata de presión 7 Perilla de bloqueo del 
interruptor

13 Botón de descarga del 
cabezal de la cadena

2 Cargador 8 Gatito del interruptor 14 Escala de profundidad del 
tornillo

3 Ajuste fino de profundi-
dad

9 Luz de trabajo 15 Zapata del tornillo

4 Perilla de control R/L 10 Gancho para cinturón 16 Flecha de escala del tornillo
5 Indicador de control 

deslizante
11 Paquete de baterías 17 Tira de tornillos

6 Perilla de bloqueo del 
cargador

12 Botón de ajuste de longitud 
del tornillo
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MONTAJE Y OPERACIÓN
¡ADVERTENCIA! No inserte la batería antes de 
que la herramienta esté completamente en-
samblada.

Montaje del cargador (fig. 3)
1. En primer lugar, monte el poste del destornillador 
presionando hacia abajo el manguito del portabrocas 
e introdúzcalo en el orificio del portabrocas.
2. Inserte el poste del tornillo en el cuerpo del cargador.
3. Una vez que esté completamente insertado en su lu-
gar, empuje la perilla de bloqueo hasta la posición de 
bloqueo.

Montaje de las tiras de tornillos (fig. 4)
1. Tome una tira intercalada, sujetando la parte de 
plástico, e introdúzcala desde la parte inferior de la 
guía de tornillos hasta la parte inferior del mecanismo 
de avance.
2. Continúe introduciendo la tira hasta que el primer 
tornillo esté 1 ranura por debajo de la punta del des-
tornillador.
AVISO: Utilice únicamente tiras de tornillos que sean 
adecuadas para este cargador. Inserte las tiras de tor-
nillos únicamente cuando el destornillador esté apaga-
do y el gatillo esté bloqueado. El uso adecuado de las 
tiras intercaladas reducirá el riesgo de lesiones, reduci-
rá los atascos y evitará que los tornillos dañen la pieza 
de trabajo. Para un mejor rendimiento, utilice tiras nue-
vas, sin daños y sin residuos.

Ajuste de la longitud del tornillo del cargador (Fig. 5)
Este cargador está diseñado para longitudes de torni-
llos de 25 a 55 mm. Si no se ajusta la longitud correc-
ta del tornillo, los tornillos pueden no introducirse con 
precisión, lo que puede provocar que no se avance al 
siguiente tornillo o que los tornillos no se introduzcan 
correctamente. La zapata tiene ranuras específicas 
marcadas para cada uno de los tornillos más comunes, 
sin embargo, este accesorio puede introducir tornillos 
de cualquier tamaño entre 25 y 55 mm. Para adaptar-
se a los tornillos menos comunes, ajuste a la siguiente 
ranura más larga.

1. Presione el botón de ajuste de la longitud del tornillo 
(12) para liberar la zapata.
2. Sosteniendo la zapata del tornillo (15) en su lugar, 
ajuste la zapata a la longitud deseada.
3. Suelte el botón de ajuste de la longitud del tornillo. 
Asegúrese de que el pasador de bloqueo haya regre-

sado por completo y esté en la posición correcta.
PRECAUCIÓN: No ajuste mientras haya una 
tira de tornillos en el cargador.

Ajuste de la profundidad del tornillo (Fig. 6)
Gire el ajuste fino de profundidad (3) en sentido antiho-
rario (visto desde atrás de la herramienta) para reducir 
la profundidad de introducción del tornillo en la pieza 
de trabajo.
Gire el ajuste fino de profundidad (3) en el sentido de 
las agujas del reloj para aumentar la profundidad de 
atornillado en la pieza de trabajo.
Hay un calibre junto a la rueda de ajuste que muestra la 
configuración de profundidad del atornillado. Cuando 
el control deslizante (5) del calibre está más alejado de 
la punta de la herramienta, la profundidad de atornilla-
do se establece en la posición más profunda posible.
Cuando el control deslizante está más cerca de la pun-
ta de la herramienta, la profundidad de atornillado se 
establece en la posición más alta (más elevada).

Montaje y desmontaje del paquete de bate-
rías (Fig. 7 y 8)
Alinee el paquete de baterías con el pie de la batería 
en la herramienta y luego deslícelo hacia adentro hasta 
que esté completamente montado.
Para desarmarlo, simplemente siga presionando la pe-
rilla roja del paquete de baterías y tire hacia atrás.

Palanca de control de avance/retroceso (Fig. 
9)
Una palanca de control de avance/retroceso (4) de-
termina la dirección de la herramienta y también sirve 
como bloqueo. Para seleccionar la rotación hacia ade-
lante, suelte el interruptor de gatillo y presione la palan-
ca de control de avance/retroceso en el lado derecho 
de la herramienta.
Para seleccionar la marcha atrás, suelte el gatillo (8) y 
presione la palanca de control de avance/retroceso en 
el lado izquierdo de la herramienta. La posición central 
de la palanca de control bloquea el gatillo (8) en la 
posición de apagado.
Al cambiar la posición del botón de control, asegúrese 
de que el gatillo esté liberado.
NOTA: La primera vez que se utiliza la herramienta 
después de cambiar la dirección de rotación, es posi-
ble que escuche un clic al encenderla. Esto es normal y 
no indica un problema.

Interruptor de velocidad variable (Fig. 10)
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Para encender la herramienta, apriete el gatillo (8).
Para apagar la herramienta, suelte el gatillo.
Su herramienta está equipada con un interruptor de 
velocidad variable que le permite seleccionar la mejor 
velocidad para una aplicación en particular. Cuanto 
más apriete el gatillo, más rápido funcionará la herra-
mienta.

BOTÓN DE BLOQUEO DE ENCENDIDO
Para bloquear el interruptor en la posición de ENCEN-
DIDO para un funcionamiento continuo, presione el 
gatillo (8) y empuje hacia arriba el botón de bloqueo 
de encendido (7). La herramienta seguirá funcionan-
do. Para apagar la herramienta, desde una posición 
de bloqueo, apriete y suelte el gatillo una vez. Antes de 
utilizar la herramienta (cada vez), asegúrese de que el 
mecanismo de liberación del botón de bloqueo funcio-
ne sin problemas.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de liberar el mecanismo 
de bloqueo antes de retirar la batería de la herramien-
ta. Si no lo hace, la herramienta se pondrá en marcha 
inmediatamente la próxima vez que se instale la bate-
ría. Podrían producirse daños o lesiones.

Luz de trabajo
PRECAUCIÓN: No mire fijamente la luz de trabajo. 
Podría sufrir lesiones oculares graves.
Hay una luz de trabajo (9) ubicada en la base de la 
herramienta. La luz de trabajo se activa cuando se pre-
siona el gatillo y se apaga automáticamente 10 segun-
dos después de soltar el gatillo. Si el gatillo permanece 
presionado, la luz de trabajo permanecerá encendida.
NOTA: La luz de trabajo es para iluminar la superficie 
de trabajo inmediata y no está diseñada para usarse 
como linterna.

Gancho para cinturón
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones 
personales graves, NO cuelgue la herramienta por en-
cima de la cabeza ni cuelgue objetos del gancho para 
cinturón.
SOLO cuelgue el gancho para cinturón de la herra-
mienta de un cinturón de trabajo.
ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones 
personales graves, asegúrese de que el tornillo que su-
jeta el gancho para cinturón esté seguro.
IMPORTANTE: Al colocar o reemplazar el gancho 
para cinturón (10), use solo el tornillo que se propor-
ciona. Asegúrese de apretar bien el tornillo.

El gancho para cinturón (10) se puede colocar en cual-
quier lado de la herramienta usando solo el tornillo 
provisto, para adaptarse a usuarios diestros o zurdos. 
Si no se desea utilizar el gancho, se puede quitar de la 
herramienta.
Para mover el gancho del cinturón, quite el tornillo que 
lo mantiene en su lugar y vuelva a montarlo en el lado 
opuesto. Asegúrese de apretar bien el tornillo.

ATORNILLADOR
• Para obtener mejores resultados, sostenga el destor-
nillador con la mano directamente en línea con el su-
jetador y presione el interruptor de velocidad variable 
con el último dedo o los dos últimos dedos de la mano. 
Esto reduce la posibilidad de que el tornillo se resbale 
del accesorio de accionamiento cuando se aplica pre-
sión.
• Para atornillar el sujetador, colóquelo sobre la 
broca, presione el interruptor de velocidad variable y 
empuje el sujetador hacia la pieza de trabajo con un 
movimiento suave y continuo. Cuando el sujetador esté 
asentado, el embrague se desacoplará automática-
mente.
1. Instale la punta de la broca en el portabrocas.
2. Ajuste la perilla de ajuste de profundidad (3).
3. Verifique que la rotación sea correcta, encienda el 
destornillador y coloque el tornillo en la broca.
4. Toque la superficie de trabajo, aplicando presión 
hacia adelante para atornillar hasta que el localizador 
de profundidad entre en contacto con la superficie de 
trabajo. El destornillador se moverá automáticamente y 
desacoplará la broca del tornillo.
5. Este destornillador sensible a la profundidad es ade-
cuado para colocar tornillos para paneles de yeso.
PARA ESTE EMBRAGUE SENSIBLE A LA PROFUNDI-
DAD, RECUERDE:
• La broca no girará hasta que se aplique presión a la 
unidad. Presione para activarla.
• El interruptor de gatillo no se presionará a menos 
que la herramienta esté en la posición de avance o re-
troceso.

Carga de la batería (Fig. 11)
1. Conecte el cargador de batería al enchufe; la luz 
indicadora de encendido se encenderá en verde.
2. Deslice la batería en la ranura del cargador de bate-
ría; después de escuchar un clic, la batería estará ase-
gurada. La luz indicadora de encendido se apagará y, 
mientras tanto, la luz indicadora de carga se encende-
rá en rojo. Comienza el proceso de carga.
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3. Después de aproximadamente 2 horas (batería 
de 4,0 Ah), la luz indicadora de carga se apagará 
y, mientras tanto, la luz indicadora de encendido se 
encenderá en verde nuevamente. Esto indica que el 
proceso de carga ha finalizado por completo.

4. Retire el enchufe del cargador y luego retire la ba-
tería del cargador.

Consejos de carga (Fig. 12)
Después de usarla, la batería probablemente esté un 
poco caliente. En ese caso, no se puede cargar la 
batería. Es necesario dejarla reposar y enfriarla.

Indicador de volumen de la batería (fig. 13)
La batería tiene una función que indica el estado del 
volumen. Para mostrar esta función, simplemente pre-
sione el botón en la carcasa.
La luz 0 encendida significa que el volumen perma-
nece por debajo del 10 %;
La luz 1 encendida significa que el volumen perma-
nece entre el 10 % y el 25 %;
La luz 2 encendida significa que el volumen perma-
nece entre el 25 % y el 50 %;
La luz 3 encendida significa que el volumen perma-
nece entre el 50 % y el 75 %;
La luz 4 encendida significa que el volumen perma-
nece entre el 75 % y el 100 %

MANTENIMIENTO
ADVERTENCIA: apague y retire la batería de la he-
rramienta de alimentación antes de ajustar o limpiar.
Limpie regularmente la carcasa de la máquina con un 
paño suave, preferiblemente después de cada uso. 
Mantenga las ranuras de ventilación libres de polvo 
y suciedad. Si la suciedad no sale, use un paño suave 
humedecido con agua jabonosa. Nunca use solven-
tes como gasolina, alcohol, agua de amoníaco, etc. 
Estos solventes pueden dañar las partes de plástico.
Inspeccione el producto en busca de piezas daña-
das o desgastadas antes de cada uso. No lo opere si 
encuentra piezas dañadas o desgastadas. Póngase 
en contacto con su proveedor o el fabricante para 
obtener piezas de repuesto.
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Nº PIEZA Qty Nº PIEZA Qty

1 Tornillo de rosca ST4×25 1 24 Tapa intermedia 1

2 Caja de engranajes 1 25 Rodamiento de bolas 1

3 Cojinete de agujas 1 26 Inducido 1

4 Bloque de tope 1 27 Rodamiento de bolas 1

5 Resorte de bloqueo 1 28 Estator 1

6 Funda de hierro 1 29 Gatito del interruptor 1

7 Muelle 1 30 Interruptor 1

8 Bola 31 Botón de avance y retroceso 1

9 Husillo 1 32 Tornillo de rosca 7

10 Acoplamiento 1 33 Pantalla de la lámpara 1

11 Arandela 2 34 Controlador 1

12 Resorte de bloqueo 1 35 Carcasa izquierda 1

13 Muelle 1 36 Etiqueta de la marca 1

14 Embrague 1 37 Muelle 1

15 Carcasa derecha 1 38 Botón de bloqueo 1

16 Etiqueta de características 1 39 Cuchilla de candado rápido 1

17 Resorte de bloqueo 1 40 Tornillo de rosca 1

18 Cojinete de bolas 1 41 Tuerca hexagonal 2

19 Portaengranajes planetarios 1 42 Terminales de la batería 1

20 Engranaje planetario 3 43 Soporte izquierdo de la batería 1

21 Funda de hierro 1 44 Soporte derecho de la batería 1

22 Arandela 1 45 Tornillo de rosca 4

23 Corona dentada 1 46 Batería 1
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Nº PIEZA Qty Nº PIEZA Qty

1 Marco de ajuste de 
longitud

1 19 Pasador 1

2 Carcasa derecha 1 20 Rodillo 1

3 Muelle 1 21 Polea motriz 1

4 Tornillo de rosca 1 22 Resorte 1

5 Briquetado 1 23 Pasador 1

6 Manguito roscado 1 24 Gancho accionado 1

7 Rodillo de ajuste 1 25 Pasador 1

8 Cubierta 1 26 Rueda motriz 1

9 Muelle 1 27 Hebilla de ajuste de 
longitud

1

10 Muelle 1 28 Botón de ajuste de 
longitud

1

11 BOLA 1 29 Manguito de posiciona-
miento

1

12 Carcasa derecha 1 30 Botón de bloqueo 1

13 BOTÓN DE BLOQUEO 1 31 Resorte 1

14 Tornillo de rosca 5 32 Resorte 1

15 Asiento de conexión 1 33 ANILLO DE RETEN-
CIÓN

1

16 Destornillador 1 34 Carcasa izquierda 1

17 Tornillo de rosca 3 35 Etiqueta de la marca 1

18 Carcasa izquierda 1 36 Rating label 1
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ATENCIÓN
Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades físicas o senso-
riales reducidas, incapacidad mental, o falta de experiencia y conocimiento, a menos que sean supervisados o 
instruidos acerca del uso del aparato por una persona responsable de su seguridad, los niños deben ser supervi-
sados para asegurarse de que no juegan con el aparato.

“ELIMINACIÓN DE RESIDUOS DE EQUIPOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS POR PARTE DE USUARIOS PAR-
TICULARES EN LA UNIÓN EUROPEA”
Este símbolo en el producto o en su envase indica que no debe eliminarse junto con los desperdicios generales de casa. 
Es responsabilidad del usuario eliminar los residuos de este tipo, depositándolos en un “punto limpio” para el reciclado de 
residuos eléctricos y electrónicos. La recogida y el reciclado selectivos de los residuos de aparatos eléctricos en el momento 

de su eliminación contribuirán a conservar los recursos naturales y a garantizar el reciclado de estos residuos de forma que se proteja 
el medio ambiente y la salud. Para obtener más información sobre los puntos de recogida de residuos eléctricos y electrónicos para 
reciclado, póngase en contacto con su ayuntamiento, con el servicio de eliminación de residuos domésticos o con el establecimiento en 
el que adquirió el producto.

Importado por: Maquiten, S.A.
Polígono Industrial de Güimar Sector 3 Manzana XV Nave 8
38509 Güimar
Santa Cruz de Tenerife
Tel: 922539251
E.mail: web@mibricolaje.com
Made in China
Fabricado por: SWIE CO., LTD


